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	— Макс, спокойно.

	Крупный ротвейлер заскулил на Сару и вжался в стену клетки. На миг он так и замер: уши прижаты, пасть обвисла, хвост поджат. Потом, вероятно сообразив, что бежать ему некуда, оскалил зубы и залаял.

	Сара смотрела на него мягко, но твёрдо. — Макс, спокойно.

	Макс наклонил голову, не понимая, почему она не убегает и не бросается на него. Он заскулил, растерянный, и Сара шагнула вперёд. Он тут же залаял снова — пытался звучать грозно, но получалось лишь испуганно.

	— Макс, спокойно.

	Он заскулил и прижал зад к стене, а Сара сдержала вздох. — Ну же, мальчик. Я тебя не обижу.

	Макс перестал и лаять, и скулить. Грудь ходила ходуном, и он следил за Сарой, как гну следит за львицей у водопоя. Это было немного смешно — он ведь, пожалуй, мог бы перекусить Сару пополам одним укусом, — но гораздо больше было горько. Макса вытащили из подпольных собачьих боёв в Форт-Уэрте. Некоторые шрамы, полосовавшие всё его тело, он получил на ринге. Большинство — уже вне его, когда хозяева вымещали на нём недовольство тем, как он «выступил».

	В приюте он провёл десять недель. За это время он напал на двух собак и ранил одну из коллег Сары — вырвался из клетки во время кормёжки и сбил её с ног. Его уже назначили к усыплению, когда Сара вмешалась и попросила дать ей шанс его реабилитировать.

	Шёл шестой день этой реабилитации, и если к завтрашнему дню она не добьётся прогресса, его усыпят. Поэтому сегодня она задержалась допоздна. Она ещё не была готова от него отказаться.

	Она шагнула вперёд. Он снова начал скулить, и она повторила:

	— Спокойно.

	Он умолк, настороженно глядя на неё, но в глазах по-прежнему стояло недоумение. Так близко к нему ещё ни один человек не подходил, не ударив и не пнув, а эта женщина не делала ни того ни другого.

	Сара остановилась прямо перед ним. Он уставился на неё, не двигаясь. Она протянула руку, ладонью вверх. На ладони лежало маленькое лакомство — беконное печенье. Он дёрнулся, но, когда она не ударила, понемногу расслабился. Ну, не то чтобы расслабился — скорее перестал дёргаться. Так вообще говорят?

	— Привет, Макс.

	Макс смотрел на неё пустым взглядом, не в силах понять, что происходит. Сара медленно опустилась, и его дыхание опять участилось, но он не заскулил и не залаял. Он следил за ней, пока она приседала перед ним, рука всё так же вытянута, ладонь вверх.

	— Привет, Макс.

	Макс посмотрел на её руку, потом на неё, потом снова на руку — и снова на неё. Она улыбнулась и повторила:

	— Привет, Макс.

	Макс приподнял левую переднюю лапу. Нос у него дрогнул, и Саре это до смешного напомнило бурундука. Бурундука весом пятьдесят четыре килограмма — настолько сильного, что он протащил двух взрослых мужчин через тридцать семь метров парковки, прежде чем третий сумел ударить его электрошокером.

	У Сары от этого сжались губы. Ремусу она тогда устроила разнос за этот идиотизм. Агрессивных собак можно усмирять тысячей правильных способов, а они выбрали самый худший из всех возможных.

	Макс заметил её выражение и замешкался. Сара вытолкнула из головы картину его первого дня и сосредоточилась на том, что было сейчас. Она улыбнулась ему и сказала:

	— Привет, Макс.

	Макс двинулся вперёд с ледниковой медлительностью. Кончиком носа он коснулся самого крайнего пальца Сары. У неё подпрыгнуло сердце, но она оставалась неподвижной и спокойной, пока Макс подползал ближе и обнюхивал её руку. Постепенно из его глаз уходил ужас, уступая место изумлению — той естественной собачьей любознательности, которую она так любила.

	Он поднял на неё взгляд — и у Сары защипало в глазах. Правда? — говорил этот взгляд. Ты и правда не собираешься сделать мне больно?

	— Я не причиню тебе вреда, — пообещала она.

	Он шагнул вперёд и осторожно прижался макушкой к её ладони. Она провела рукой по его шерсти, приглаживая её назад, за ухо. Он поднял на неё взгляд, принюхался — и вдруг рванул к ней с такой силой, что сбил её навзничь.

	Он вскочил на неё сверху, облизывая всю подряд, снова поскуливая — но теперь в этом была нежность и восторг. Она рассмеялась и приподнялась, терпеливо выдерживая этот любовный штурм, который доказывал: в душе Макс и правда был хорошим мальчиком. Ему просто нужен был шанс.

	— Правда ведь, мальчик? — сказала она, гладя его обеими руками. — Тебе просто нужно было время. Я же им так и говорила. Тебе просто нужно было время, чтобы во всём разобраться.

	Макс радостно гавкнул и прижался к ней своим огромным телом. Она сгребла его в медвежьи объятия, и его хвост задорно заходил из стороны в сторону — универсальный знак счастливой собаки.

	Она долго оставалась с ним, гладила и разговаривала. Рассказала про поездку домой к родителям, про игры с племянницами и племянниками (супервесело!), про поиски новой машины (не так уж весело) и про то, что она не уверена, нравится ли ей новый сезон «Питта» (нравится, но ей казалось, что если не найти, на что пожаловаться, она будет звучать скучно).

	Макс слушал очень внимательно, глядя на неё широко раскрытыми глазами, полными изумления. Ей не раз приходилось сдерживать слёзы, пока большой пёс испытывал радость от общения с человеком, который не пытался его ударить.

	Наконец слова у неё закончились, и она просто продолжала гладить его, снова и снова повторяя:

	— Хороший мальчик. Хороший мальчик.

	Макс сиял, его хвост ходил туда-сюда. А потом, ни с того ни с сего, он снова распластался у стены и бешено залаял.

	Сара нахмурилась.

	— Что такое, мальчик? Что случилось? Что происходит? Здесь же только я.

	— Отличная работа, — сказал незнакомый голос. — Похоже, ты спасла псу жизнь.

	Сара резко обернулась, и от этого голоса её сковал такой страх, что она едва не впала в ступор. Незнакомец стоял перед ней, растянув кривоватую улыбку, от которой у Сары подкосились колени. В руке он держал длинную тёмную… штуку. Похоже на кровельный гвоздь, только намного больше.

	— Ты, случайно, не помнишь другого ротвейлера три года назад?

	Сара моргнула. В голове всё кружилось.

	— Я… я не…

	Рука незнакомца дёрнулась. Сара попыталась заговорить снова — но обнаружила, что не может пошевелить ртом. Огромный гвоздь не давал её челюсти сомкнуться.

	Дальше она не продвинулась: последние импульсы в её мозгу успели отстрелять — и она рухнула на пол.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Сердце Фейт Болд гулко колотилось в груди. Пальцы дрожали над клавишами; она сжала их в кулаки и упёрлась ими в край стола.

	Перед ней были письма с адреса, составленного из случайных букв, символов и цифр. Первой мыслью Фейт было, что это спам. Она уже почти удалила их, но тема была: «Ответ: Ваше вмешательство». Это звучало достаточно зловеще, чтобы она открыла письма.

	И выяснила, что Дэвид ей лгал. Он что-то от неё скрывал. Нечто серьёзное. Нечто такое, из-за чего кто-то другой начал фотографировать его, пока он фотографировал, и предупредил, чтобы он прекратил, добавив расплывчатую угрозу — мол, если не остановится, будут последствия.

	И подумать только — она ведь чувствовала вину, когда попросила отдел по киберпреступлениям помочь ей взломать его ноутбук. Ей правда было стыдно за то, что она шпионила.

	Теперь ей было чертовски приятно. Этот выбор вполне мог спасти Дэвиду жизнь.

	— Фейт! — позвал Дэвид. — Именинник ждёт!

	Именинник ответил восторженным лаем. Тёрку, её служебной собаке, сегодня исполнялось одиннадцать, и они отмечали это двумя тортами: один — обычный, для людей, а второй — из мраморной говядины кобе, для пса. Торт из говядины кобе обошёлся больше чем в девятьсот долларов и был, без сомнения, самой нелепой покупкой, которую Фейт когда-либо делала для Тёрка, но одиннадцать бывает только раз, а Тёрк спасал ей жизнь столько раз, что она и сосчитать не могла. Он заслужил, чтобы на нём не экономили.

	И потому эта находка раздражала ещё сильнее. Сейчас она должна была радоваться вместе с Тёрком, но не могла. Не с этим, лежащим между ними.

	— Фейт?

	По лестнице поднялись шаги — тяжёлые, медленные, и лёгкое цоканье лап. Тёрк оказался рядом первым, вопросительно тявкнув. Фейт повернулась к нему и натянула улыбку, в которую её напарник почти за пять лет службы не поверил ни на секунду. Он мгновенно насторожился, обнюхал комнату и уставился в окно, выискивая угрозу.

	Дэвид появился мгновение спустя.

	— Что случилось? — спросил он, заметив поведение Тёрка. — Фейт, ты видела…

	Он осёкся, увидев экран ноутбука. Лицо у него стало серым — и, чёрт возьми, это было более чем уместно, учитывая то, на что смотрела Фейт.

	Тёрк вернулся к Фейт — чуть спокойнее, убедившись, что ничего опасного нет, но всё равно не понимая, почему она так напряжена. Фейт почесала его за ушами, не сводя глаз с Дэвида.

	— Ты уже дал ему торт?

	Дэвид сглотнул.

	— Эм… нет. Ещё нет. Я ждал тебя.

	Фейт кивнула.

	— Пойдём.

	Он моргнул.

	— Серьёзно?

	— Да. У Тёрка день рождения. Пойдём праздновать. Поговорим потом. — Она на секунду задумалась и добавила: — Хотя нет. Отведи Тёрка вниз и всё подготовь. А я быстро в туалет.

	— Там уже всё готово. Нам только… — Он снова замолчал, когда Фейт встретилась с ним взглядом. Отвёл глаза и сказал: — Ладно. Я отведу Тёрка вниз.

	Тёрк замялся, когда Дэвид позвал его, но стоило Фейт подтолкнуть его, как он пошёл за Дэвидом вниз по ступеням, тревожно оглядываясь через плечо, когда Фейт не последовала за ними.

	Она вошла в ванную и заперла дверь, затем разослала сообщения нескольким людям. Лучше сделать это сейчас, чтобы у Дэвида уже не осталось времени спорить.

	Она спустилась вниз и по дороге стёрла с лица злость и страх, заменив их улыбкой. Тёрк радостно залаял, увидев её, но всё равно пристально вглядывался, не до конца доверяя её внезапной перемене настроения.

	Она заставила себя продолжать: зажгла свечу посреди торта Тёрка и запела «С днём рождения». Дэвид подхватил, но его улыбка была куда менее убедительной, чем её. Ну и пусть. Улыбкам нужно было продержаться всего минуту-другую.

	Они сфотографировали Тёрка с тортом, потом Тёрка с каждым из них по отдельности, потом — всех троих вместе. Фейт заметила, как Дэвид напрягся под её рукой, когда они делали общий снимок. Это только сильнее её разозлило. Что он думал, она сделает? Ударит его?

	Дыши, Фейт. Когда будешь с ним говорить, ты должна держать себя в руках.

	Она сделала несколько вдохов, оставив Тёрка наслаждаться тортом, пока включала ему телевизор. На местном канале шёл марафон «Переводчика с собачьего» — одного из любимых шоу Тёрка. Она включила и позвала Тёрка в гостиную.

	— Ну что, дружище! Это твой особенный день! Наслаждайся своим суперособенным шоу!

	Тёрк радостно гавкнул и плюхнулся на пол перед диваном. Он вилял хвостом, с восторгом наблюдая, как тревожный бишон-фризе учится общаться с людьми, не пытаясь откусить им пальцы. Когда Фейт вышла из гостиной, он повернулся к ней и вопросительно гавкнул.

	— Сейчас спущусь! — крикнула она.

	Он ещё какое-то время наблюдал за ней, но по телевизору шёл The Dog Whisperer , а он уже убедился, что никто не пытается причинить ей вред. Если бы что-то было не так, она бы ему сказала, поэтому он снова повернулся к телевизору и позволил себе насладиться передачей.

	Фейт смерила Дэвида тяжёлым взглядом и ткнула пальцем вверх, на лестницу. Он поплёлся наверх, опустив голову. Будто он, чёрт возьми, маленький ребёнок.

	Она подождала, пока они оба окажутся в спальне и дверь закроется, затем посмотрела на него, скрестив руки на груди. Он уставился в пол и молчал. Дэвид, да поможет мне Бог…

	— Ну? — сказала она вслух.

	Он сглотнул.

	— Прости.

	— К чёрту твои «прости», — сказала она спокойным тоном, но вся её поза выдавала ярость. — Что происходит?

	Он сглотнул снова и начал шаркать ногами. Она крепче обхватила себя руками, удерживая пугающе сильное желание встряхнуть его как следует. Господи, ему тридцать девять лет. — Дэвид, что происходит?

	Он тяжело вздохнул.

	— Помнишь служебную военную собаку, про которую я говорил, что она подавала странные сигналы?

	— Угу?

	— Так вот… Я говорил, что осмотрел её ещё раз, и она выглядела нормально.

	— Угу?

	— Она… не выглядела. Я соврал.

	Фейт кивнула.

	— Хм. И что было дальше?

	Его лоб прорезала складка.

	— Чёрт возьми, Фейт, а что мне оставалось делать? Они издеваются над этими собаками.

	— Они — это Корпус морской пехоты Соединённых Штатов, — сказала Фейт. — И они предупреждали тебя остановиться. А ты, значит… Это фотографии, где ты шпионишь за базой Корпуса морской пехоты в Куантико?

	— Они делают это там, — упрямо сказал он. — Что бы они там ни делали —

	— Что бы они ни делали, это явно засекречено, Дэвид. То письмо… «принять меры, чтобы мы не смогли»? Они угрожали тебя убить?

	— Я не знаю.

	— Ох, не будь, блядь, идиотом, Дэвид. Они тебе угрожали убийством. Вот так выглядит угроза смерти. Ты вляпался в дерьмо — и вместо того, чтобы донести это до людей, чья работа разбираться с дерьмом, ты полез ещё глубже и принялся в нём кататься.

	— Я не могу позволить им и дальше издеваться над этими собаками!

	— Никто тебя об этом не просит! — огрызнулась Фейт.

	Снизу донёсся вопросительный лай. Фейт закатила глаза и крикнула в ответ:

	— Минутку, Тёрк!

	Она снова уставилась на Дэвида.

	— Ты должен был сказать мне. Я могла бы помочь тебе.

	— Что, Федеральное бюро расследований? Они просто позвонят в Корпус, а Корпус всё замнёт. Это утонет в бюрократическом аду и сдохнет. Сьерру продолжат мучить, и никто ничего не сделает, чтобы это остановить. Я думал, ты будешь на моей стороне.

	— Я на твоей — … — Она сжала губы и начала постукивать ногой. Она смотрела ему через плечо, чтобы, чёрт возьми, не оторвать ему голову, и начала сначала более спокойным голосом. Ну, скорее более тихим. — Я на твоей стороне. Если бы ты пришёл ко мне с самого начала, я бы показала тебе, что я на твоей стороне.

	Он снова зашаркал ногами.

	— Дэвид, перестань вести себя как пацан, которого поймали с рукой в проклятой банке печенья! Ты взрослый мужик. Веди себя соответственно.

	Он вздрогнул, но потом стиснул челюсти. Расправил плечи и встретился с Фейт взглядом.

	— Я не остановлюсь. Я не позволю им выйти сухими из воды после того, что они делают. Прости, что не сказал тебе раньше, но если ты хочешь помочь, тогда тебе придётся помочь мне добиться справедливости для Сьерры.

	— Хочу.

	Он моргнул.

	— Что?

	— Я написала Майклу, Джессике и Смайту.

	— Ты написала… Фейт… — Он опустил взгляд и потёр виски.

	— Да. Это не обсуждается, и мне плевать, хоть у крысы щёки порозовеют, если тебе стыдно. Я написала им, потому что ты больше этим заниматься не будешь.

	— Фейт, Смайт — чёртов бюрократ! Ты сама так говорила!

	— И как только у Майкла появятся доказательства, что Корпус морской пехоты этим занимается, Смайт сделает так, что продолжать им станет крайне неуютно. У него есть друзья в Конгрессе. Сомневаюсь, что любимый проект морпехов стоит того, чтобы из-за него всё их руководство попёрли за неэтичные методы; а даже если для командования Корпуса оно того и стоит, для политиков, которые рвутся на переизбрание, — точно нет.

	— Вот этого я и боялся, — проворчал Дэвид. — Бюрократия.

	— У меня такое чувство, что ты увидел это слово и решил употреблять его как можно чаще.

	— Нет, Фейт, я—

	— А вот кое-что интересное, — перебила Фейт. — Скажи, ты успеваешь следить за мыслью? Я вообще-то работаю в ФБР. Старшим оперативным агентом. Главным инструктором кинологической школы. Я действительно понимаю, о чём говорю.

	Дэвид не ответил сразу. Фейт наблюдала за ним, стараясь выглядеть строгой и злой, а не ошарашенной и до смерти перепуганной. Господи, да о чём он вообще думал? Это было так, будто она решила делать собаке операцию на открытом сердце, даже не попросив помочь мужа-ветеринара.

	— Как ты узнала? — наконец спросил он.

	Фейт закатила глаза.

	— Позвонила в отдел по киберпреступлениям и попросила провести меня через всё это.

	Его глаза расширились.

	— Ты заставила киберотдел взломать мой ноутбук?

	— Я попросила киберотдел помочь мне взломать твой ноутбук, — уточнила она. — Потому что знала: ты что-то от меня скрываешь. — Она рассмеялась. — Иногда я думаю, что лучше бы поймала тебя на измене или на чём-нибудь настолько же банальном.

	— Правда?

	— Нет, не правда, идиот! Я просто не хочу, чтобы тебя убили чёртовым снайпером морской пехоты! Поэтому я и позвонила Джессике. Она устроит круглосуточную охрану, чтобы за тобой присматривали. Я бы сделала это сама, но поскольку формально я не оперативный агент, у меня нет таких рычагов влияния в вашингтонском полевом управлении. Не без того, чтобы втянуть Смайта в эту часть дела, а я считаю, что лучше не давать ему ещё один кусок этого дерьмового бутерброда.

	— Нет, Фейт—

	— Ты не можешь сказать «нет». Очевидно же: такой уровень ответственности тебе не по зубам.

	— А если это был Тёрк? — спросил Дэвид.

	Фейт напряглась. Не успела она ответить, как телефон завибрировал. Джессика Торрес, её напарница. Фейт ответила:

	— Привет, Джесс. Прости, что свалила на тебя всё это. Я просто не хочу, чтобы проблема стала ещё больше, чем она уже есть.

	— Да всё нормально, — сказала та. — Поставлю к нему Роджерса и Хаммертона. И да, я знаю: до величия один слог. Но звоню не из-за этого. У нас дело.

	Плечи Фейт опустились. Она прижала большой и указательный пальцы к переносице и прорычала:

	— Ну конечно.

	— Не переживай, — сказала Джессика. — Роджерс и Хаммертон — настоящие звери. Серьёзно. Роджерс служил в «зелёных беретах», а Хаммертон взял бронзу на соревнованиях «Золотые перчатки» ФБР. Оба в верхнем процентиле по стрельбе из пистолета, и оба здоровые, как мамонты. Если только Корпус не решит скосить Дэвида средь бела дня очередью из пулемёта, моих парней они не пройдут.

	Фейт кивнула. Реалистично говоря, эта девяносто третья испытательная бригада ничего не предпримет, если Дэвид снова не наделает глупостей. Им было бы очень трудно прикончить гражданина США, не навлекая на себя огромные неприятности. В идеале Дэвид отныне будет держаться подальше от всего этого — и его оставят в покое.

	Но мысль, что она не будет рядом, всё равно бесила. 

	— Что за дело?

	— Я пока не знаю всех деталей. Что-то, связанное с собаками. Женщину убили в приюте для животных в Плейно, штат Техас.

	— Плейно, Техас, — тупо повторила Фейт.

	— Ага. И раз мы у них «собачий дуэт», хотят, чтобы мы съездили и посмотрели. Фу. Забудь, что я сказала «собачий дуэт». Мне это не нравится.

	Фейт вздохнула.

	— Чёрт. Как же всё не вовремя.

	— Знаю. Прости.

	Фейт прикусила губу.

	— Слушай, я правда чувствую себя сволочью — просить об этом сразу после того, как ты согласилась мне помочь, — но мне кажется, мне нужно остаться дома и проследить, чтобы Дэвид не влез в неприятности. Похоже, это очень серь—

	Телефон зазвонил. Смайт.

	— Джессика, я поставлю тебя на удержание. Это директор Смайт.

	— Без проблем.

	Она ответила на звонок Смайта, глубоко вдохнула и сказала:

	— Здравствуйте, сэр. Простите, что беспокою вас этим. Просто я подумала, вы должны знать, потому что, похоже, всё это тянется из визита в ветеринарную клинику школы служебных собак. И… — Она снова вдохнула и покачала головой. — Я надеялась, вы поможете мне разобраться, что здесь вообще происходит.

	Смайт, к её величайшему потрясению, усмехнулся.

	— Я бы не стал слишком переживать. Морская пехота любит драму — вы, я уверен, прекрасно это помните. Я свяжусь с парой знакомых в Пентагоне и прослежу, чтобы всё это уладили.

	Плечи у неё опустились от облегчения.

	— Спасибо, сэр. Огромное вам спасибо.

	— Не за что. Для меня это будет пара телефонных звонков, не больше. А пока у меня для вас новое дело. Специальный агент Торрес вот-вот позвонит и сообщит подробности.

	Фейт на мгновение замялась.

	— Э-э… сэр, я… надеялась, что смогу остаться дома. Хотя бы до тех пор, пока всё не уляжется.

	Смайт вздохнул. Покровительственным тоном он сказал:

	— Специальный агент, письма, о которых вы говорите, — это эквивалент тявканья болонки через запертую калитку. С вашим мужем всё в порядке.

	Фейт не оценила иронии: она только что видела, как болонка чуть не отхватила человеку два пальца.

	— Я знаю, и мне очень жаль из-за поведения мужа, но…

	— Я могу организовать вашему мужу охрану, специальный агент, но настаиваю, чтобы вы взяли это дело. Это по вашей специализации, и полицейское управление Плейно напрямую попросило вашей помощи.

	Фейт нахмурилась. Отказать она и правда не могла.

	И, возможно, Смайт прав. В конце концов, это и правда выглядело немного нелепо — чтобы чёртова морская пехота сочла Дэвида настолько опасным, чтобы что-то с ним делать. Если уж так, то какой-нибудь лысеющий генерал с одной звездой и отвратительным характером наверняка наорал бы на них за то, что они тратят деньги на бензин и патроны.

	— Хорошо, сэр. И специальный агент Торрес уже организует охрану.

	— Прекрасно. Не бойтесь, Болд. К тому времени, как вы вернётесь домой, это будет не больше чем забавная история.

	Ох, надеюсь, вы правы.

	— Спасибо, сэр.

	Она повесила трубку и снова вернулась к разговору с Джессикой:

	— Привет, Джессика. Смайт, получается, уже как бы пообещал меня Плейно. Встречусь с тобой в аэропорту.

	— Отлично. Фейт, правда, не переживай за Дэвида. Я встречалась с парнем, который работал субподрядчиком у Космических сил, и ему тоже пришло такое письмо — после того как он совал нос в ракетный ангар. Такая хрень в армии случается постоянно, и всегда всё затихает. Дэвида, наверное, поймали на том, что он шпионил возле засекреченного объекта, и прислали письмо, чтобы припугнуть. Никто его не убьёт.

	— Да, Смайт сказал то же самое.

	— Вот и правильно. Скоро увидимся. Можешь подождать, пока ребята приедут, если хочешь.

	— Да, думаю, так и сделаю. Спасибо, Джессика.

	Она завершила звонок и потерла виски. Дэвид нервно переминался, уставившись себе под ноги.

	— Дэвид, — сказала Фейт. — Я тебя люблю. Очень.

	— Я тоже тебя люблю.

	— Тогда веди себя нормально. Не лезь к этим людям. Когда позвонит Майкл, расскажи ему всё, что знаешь. Всё. А дальше пусть он разбирается. Понял? Он сразу узнает, если ты сделаешь какую-нибудь глупость, и он мне скажет.

	Глаза Дэвида метнулись влево, и Фейт произнесла:

	— Клянусь, Дэвид, если ты сейчас мне соврёшь, у нас с тобой будут большие проблемы. Клянусь Богом.

	Дэвид посмотрел на неё, ошеломлённый силой её голоса. Она выдержала его взгляд, заставляя понять, насколько серьёзна она сейчас.

	Он кивнул и сказал:

	— Ладно. Я отступлю и дам профессионалам сделать своё дело.

	На этот раз он звучал искренне. Фейт очень надеялась, что так и есть, потому что «большая проблема», которая у них может возникнуть, вполне могла означать, что Дэвида застрелят насмерть во имя «национальной безопасности».

	И Фейт не смогла бы сделать ни черта, чтобы это остановить.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Фейт проверила телефон, пока Джессика парковала их арендованную машину на стоянке при приюте для животных в Плейно. Как только они приземлились, ей пришло сообщение от её бывшего напарника и нынешнего специального агента — руководителя филадельфийского полевого офиса Майкла Принса. Сейчас в самой гуще. Сразу после этого всё организую.

	Это было хорошо. Дэвид был под охраной, и Майкл занимался делом. Майкл знал её достаточно, чтобы понимать: задача номер один — полностью вырвать это из рук Дэвида. Всё будет в порядке.

	Она глубоко вдохнула, медленно выдохнула и вышла из машины. Тёрк выпрыгнул следом, одарив её очередным вопросительным взглядом, пока они шли к приюту.

	— Я в порядке, дружок, — солгала она, наклоняясь и взъерошивая ему шерсть.

	Плейно был городом-спутником Далласа и Форт-Уэрта: чуть слишком плотным, чтобы считаться пригородом, но и недостаточно скученным, чтобы назвать его сплошной городской застройкой. Движение в этот час было редким, но не пустым. Плейно неизменно входил в число самых безопасных городов и в Техасе, и в Соединённых Штатах — возможно, поэтому департамент полиции Плейно и попросил их помощи в этом деле.

	Убийства здесь случались, но в этом были все признаки необычного убийцы — возможно, одного из тех высокоорганизованных серийных убийц, на которых специализировалась Фейт, — и, возможно, того, чьи мотивы хотя бы отчасти были связаны с животными. Жертва работала в приюте, и её убили в одном из загонов, приклеив к лбу записку.

	У входа их встретил высокий, атлетичный полицейский сержант лет сорока с небольшим. Он пожал Фейт руку и коротко кивнул.

	— Фрэнк Хансен.

	— Фейт Болд, — ответила Фейт. — Приятно познакомиться. Это моя напарница, Джессика Торрес, и моя кинологическая группа, Тёрк.

	Тёрк профессионально гавкнул, и Фрэнк приподнял в сторону собаки широкополую шляпу «стетсон», которую носил. Он пожал руку Джессике, и Фейт сдержала кривоватую улыбку, заметив, как у него расширились глаза. Джессика — от природы блондинка, голубоглазая, спортивная, с ослепительной улыбкой. Фейт тоже была не из тех, на кого не смотрят, но Джессике самое место было бы на обложке журнала. К тому же на пальце у Фейт сияло яркое серебряное обручальное кольцо.

	Да-да, всё верно. Я замужем за телегой, которую тянет самый тупой бык на свете. Жаль только, что он очаровательный идиот.

	— Тело здесь, — сказал Фрэнк.

	Он ткнул большим пальцем себе за плечо и повёл трёх агентов в здание. Фейт скользила взглядом по интерьеру, пока они направлялись к месту преступления. Вестибюль был обставлен скупо: серо окрашенная стойка, бежевые стены и тонкий шершавый ковёр — то самое, что Фейт мысленно называла «мотельным стандартом». Несколько стульев с виниловой обивкой стояли у окна напротив стойки.

	— Это городское учреждение? — спросила она.

	— Окружное, — ответил Фрэнк. — Поэтому так гостеприимно и красиво.

	Джессика хихикнула, и Фрэнк одарил её чуть-чуть надеющейся улыбкой, но та сразу погасла.

	— Должен вас предупредить. Зрелище не из приятных.

	— Увы, мы к такому привыкли, — ответила Фейт.

	Фрэнк распахнул дверь в помещение для содержания животных. Губы Фейт сжались, когда она увидела стальные клетки с голыми бетонными полами. Сейчас они все были пусты: животных временно убрали, пока осматривали место преступления, — но Фейт легко представила несчастных собак, вынужденных сидеть здесь, в этих металлическо-бетонных коробках размером четыре на шесть футов. Неужели так трудно сделать это место хоть немного уютнее для животных? У них ведь тоже есть чувства.

	— Милое местечко, — бросила Джессика.

	— Гостеприимно и красиво, как я и говорил, — отозвался Фрэнк.

	Он указал на одну из клеток ближе к задней стене помещения, и Фейт впервые как следует увидела тело. Саре Гарретт было тридцать шесть — ровно столько же, сколько Фейт. И цвет волос у неё был такой же — светло-каштановый. Она была чуть полнее Фейт, но не толстая, и, согласно короткой справке, которую Фейт прочла в самолёте, она славилась тем, что «вытаскивала» сложные случаи — собак, с которыми у других ничего не получалось.

	А теперь она была мертва. Железнодорожный костыль вогнали ей в рот так, что он вышел из затылка. Зубы лежали на шляпке костыля, а глаза навсегда застыло расширились в выражении шока. Она сидела, привалившись к задней стенке клетки, и к подбородку — а вовсе не ко лбу — был приклеен клочок бумаги. На нём корявыми буквами было выведено: УБИЙЦА.

	Джессика присвистнула. — Вау. Похоже, кто-то её правда терпеть не мог.

	— Правда не мог, — сказала Фейт.

	— Как думаешь, зачем записка? — спросила Джессика.

	— Чтобы мы знали почему, — ответила Фейт. — В голове убийцы это была заслуженная смерть. Они верили, что эта женщина виновата в чьей-то смерти — или, может, в смерти другой собаки. Её не наказали так, как, по их мнению, следовало, — вот они и взяли правосудие в свои руки. Записка нужна, чтобы объяснить нам: это было правильно. Это не просто убийство. Это казнь.

	— Костылём… что это вообще? Железнодорожный костыль?

	— Да, — сказала Фейт.

	Она наклонилась ниже и всмотрелась в металл. — Он самый. И, похоже, не новый. Ржавый.

	— Нет, это их обычный цвет, — сказал Фрэнк. — Красноватый оттенок — от крови. Фейт посмотрела на него, и он пояснил: — У меня двоюродный брат работает в Бёрлингтон-Нортерн Санта-Фе.

	— Поняла. А в Плано есть железная дорога?

	Он усмехнулся. — Мэм, это Техас. Тут, наверное, рельсов больше, чем дорог. Есть железка ДАРТ для агломерации, есть исторические железные дороги, есть «Юнион Пасифик» для грузовых перевозок, а ещё Бёрлингтон-Нортерн Санта-Фе — крупнейший грузоперевозчик в Соединённых Штатах, со штаб-квартирой в Форт-Уэрте. И, честно говоря, мэм, эти костыли стоят по два бакса штука. У меня и у самого несколько есть. Я на них инструмент вешаю.

	Фейт нахмурилась. Значит, круг подозреваемых это не сузило. Но всё равно могло кое-что сказать об убийце. Костылём ей разжали рот. Это было принуждение говорить? Выдавить правду, которую она раньше скрывала? Или, наоборот, заставить умолкнуть, чтобы больше не лгала?

	Тёрк трусцой подошёл ближе, обнюхал тело сверху донизу, выискивая зацепки. Фрэнк наблюдал за ним с интересом.

	— Он правда так может находить улики?

	— Ещё как, — ответила Фейт. — Он раскрыл больше дел, чем большинство детективов.

	— Ну надо же.

	Правда, на этот раз Тёрку, похоже, не везло. Он обнюхивал Сару чуть больше минуты, потом фыркнул и вернулся к ноге Фейт. Фрэнк кивнул и заметил:

	— Наверное, чует на ней всех остальных собак.

	— Может быть, — сказала Фейт. — Кто сообщил?

	— Ночной сторож, — ответил Фрэнк. — Он охраняет торговую полоску через дорогу, но здесь его знают. Он заметил, что её машина всё ещё стоит примерно в семь — через два часа после закрытия — и пришёл проверить.

	Получалось, звонок поступил примерно за час до того, как Фейт позвонил Торрес. Полиция Плано глянула на сцену и тут же спихнула дело наверх.

	— Он ушёл со своего поста проверять, вместо того чтобы позвонить вам?

	Фрэнк пожал плечами.

	— По-джентльменски это. Здесь такое ценят.

	— Есть записи с камер? — спросила Фейт.

	— Снаружи — да, — ответил Фрэнк. — Ничего подозрительного: никто не входит. Видно Рэя — это ночной сторож через дорогу — как он приходит посмотреть, но внутрь камер нет, и заднюю часть здания они не снимают.

	— То есть только главный вход?

	— Ага. Здесь люди о таком не думают, да и это учреждение округа — обычно тут дежурят вооружённые помощники шерифа и сотрудники службы отлова.

	— Но не сегодня ночью?

	— Ну, как я сказал, она задержалась допоздна.

	— А другие входы? — спросила Джессика. — Убийца же как-то проник внутрь.

	Фрэнк скрестил руки на широкой груди и опустил голову, поджав губы, обдумывая.

	— Есть задний вход, через который заходит служба отлова. Там тоже должна быть камера.

	— Пойдём проверим, — сказала Джессика. — Фейт?

	— Идите. Я хочу осмотреть тело повнимательнее.

	Джессика кивнула, и Фрэнк повёл её к заднему входу.

	Фейт кивнула и натянула латексные перчатки. Осторожно потянулась вперёд и подняла листок бумаги. На коже Сары она не увидела ни следов борьбы, ни особой крови.

	Она попыталась представить картину у себя в голове. Сара была в загоне, занималась с собакой, когда убийца вошёл в здание и приблизился. Собаки, вероятно, шумели, и это позволило ему подойти незаметно. В какой-то момент она всё-таки должна была его увидеть — потому что он убил её штырём, вогнав его ей в рот и протолкнув вверх, прямо в мозг.

	Для этого требовалась немалая сила. Даже острым штырём череп — кость тяжёлая, пробить её непросто. Значит, убийца, скорее всего, был крепким мужчиной.

	Вернулись Джессика и Фрэнк. «Задняя камера наблюдения выведена из строя», — сообщила Джессика.

	Фейт кивнула. «А где собака, с которой она работала?»

	«Под седативным. Здоровенный ротвейлер по кличке Макс. Его вытащили из собачьих боёв. Бедняга, когда я приехал, был сам не свой».

	Фейт покосилась на него. «Вы, похоже, многое знаете об этом месте».

	«Ага, я тут как-то давно собаку брал. Австралийскую овчарку. Звали Руфус. Хороший был пёс. Умер года четыре назад, но я всё равно иногда заезжаю — поболтать, по привычке».

	Фейт снова посмотрела на жертву. «Насколько хорошо вы знали Сару?»

	«Только в лицо. Я никого из них не вижу, кроме редких заездов. Мы, скажем так, не друзья — просто знакомые».

	«Значит, вы не можете сказать, появился ли у Сары кто-то новый, кто мог бы захотеть вогнать ей в рот железнодорожный костыль за то, что она убийца?»

	«Нет, такого сказать не могу».

	«А где Рэй?» — спросила Джессика. — «Надо с ним поговорить».

	«А я его домой отправил. Парня трясло от страха. Да и алиби у него есть. Камеры сняли, как он был то напротив, то тут. Он не заходил, пока она не умерла».

	«Откуда вы знаете, если внутри камер нет?»

	Фрэнк поднял руку и почесал макушку. «Ну, коронер сказал — убили сразу после темноты. В это время года это как раз около шести вечера. Хотя точно он, конечно, узнает только после вскрытия».

	Фейт сняла записку со штыря и подняла к свету. Бумага просвечивала сквозь чернила, и она видела мелкие надрывы и неровности — признаки того, что это писали от руки, а не распечатали. Почерк был жирный, рваный, словно лезвие ножа. Или ряд шипов. Сомнений не оставалось. Этот убийца был в ярости. «У вас есть эксперт по почерку, сержант Хансен?»

	«Нет, такого нет. Хотите оставить это, чтобы потом сравнить с почерком наших подозреваемых?»

	«Да, но прежде я хочу, чтобы это изучил специалист по почерку. Возможно, он подскажет, кто может быть нашим убийцей».

	«По одному почерку?»

	«Да. Это не даёт стопроцентной гарантии, но иногда помогает, а раз сейчас у нас нет никаких зацепок, стоит хотя бы начать с этого». Она вынула из подсумка на поясе пакетик и опустила записку внутрь. «Я отправлю это в Далласское полевое управление. Там найдётся человек, который посмотрит».

	Фрэнк кивнул. «Ничего себе. Я думал, это всё только по телевизору». Когда оба агента посмотрели на него, он пояснил: «Ну, почерк там, и всякое такое. Я не знал, что это правда работает».

	Фейт хотелось проникнуться к этому беззаботному сержанту симпатией, но он всё сильнее производил впечатление человека слегка наивного. Это бы не стало проблемой, если бы он не мешал, однако раздражало само осознание, что у кого-то с полномочиями в правоохранительных органах настолько хромает суждение.

	Расслабься, это всего лишь первая ночь. Ты злишься на Дэвида, и это окрашивает твои мысли.

	Это лишь напомнило ей о Дэвиде и о том, что её нет рядом. Значит, заканчивай побыстрее и возвращаемся домой.

	«Я хочу опросить персонал», — сказала она Фрэнку.

	— Рэя тоже, — добавила Джессика.

	Фрэнк кивнул. — Ладно. Утром первым делом устрою.

	— Спасибо, сержант. Можете вызвать вашего коронера, пусть заберёт мисс Гарретт.

	— Сделаю. Да, очень надеюсь, что вы найдёте этого ублюдка.

	Фейт сумела выдавить улыбку. — Я тоже.

	Трое агентов ФБР вышли из приюта для животных. Фейт привыкла иметь дело с самыми жуткими причудами человеческого рода, и среди причуд железнодорожный костыль, вогнанный через рот, казался почти обыденностью по сравнению с тем, что ей доводилось видеть.

	Только обыденность не всегда значит простота. Люди умеют хранить тайны. Этот убийца мог выглядеть так, будто выставляет свои чувства напоказ, но они не оставили им ничего, что связывало бы его с этим. Лишь тупое, прямолинейное заявление — ярость и ненависть.

	Но одно было ясно наверняка. Человек с такой копившейся годами агрессией убьёт снова. Он уже распробовал кровь. Он не остановится, пока Фейт и её напарники не остановят его.

	А если они не успеют быстро, найдут новые корявые каракули, приклеенные к новым мёртвым телам, — объявления о новых смертях невинных жертв ярости и бессилия неуравновешенного человека.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Кофе будете?

	Роджерс и Хаммертон холодно уставились на Дэвида. Двум дюжим агентам ФБР наверняка было чем заняться поинтереснее, чем охранять мужа бюровской любимицы. И всё же от этой обязанности они отказываться не собирались — и предложение Дэвида заняться своими обычными делами, просто держа телефоны включёнными, тоже отвергли.

	Первым ответил Хаммертон — огромный темнокожий мужчина, с руками толще, чем ноги Дэвида в обхвате:

	— Да, пожалуйста. Чёрный.

	Ну, уже что-то. — Чёрный, как ночь, — улыбнулся Дэвид.

	Выражение лица Хаммертона не изменилось. Дэвид посмотрел на Роджерса — такого же громадного белого мужчину, с более тонкими (относительно) руками, но с бочкообразной грудью пауэрлифтера и плечами шириной чуть ли не с некоторые малолитражки.

	— А ты?

	— Давай, — коротко буркнул Роджерс.

	Дэвид держал улыбку, пока не дошёл до кухни, а потом тяжело вздохнул и опустил плечи. Господи, Фейт, это правда было нужно?

	Плечи чуть опустились ещё сильнее, когда он представил, как Фейт сверлит его взглядом. И если быть честным, это и правда было нужно. Фейт считала — и Дэвид с ней соглашался, — что Корпус морской пехоты не станет воплощать свои угрозы, пока Дэвид не высовывается, но всё равно было страшно думать, что целый род войск армии США настолько на него зол, что шлёт его фотографии к нему домой и угрожает ему и его жене.

	Только вот это был не весь Корпус морской пехоты США. Лишь Девяносто третья испытательная бригада. Дэвид понимал: это реальное засекреченное подразделение, и, скорее всего, их действия одобрены Корпусом. Но насколько далеко морпехи готовы зайти на самом деле? Они и вправду позволят его убить, чтобы замести следы?

	Он в это не слишком верил. Да и вообще он не понимал, какая польза могла быть от их программы испытаний на собаках. Чем больше он прокручивал всё в голове, тем сильнее убеждался, что его краткое увлечение идеей о том, будто эта группа использует телепатию для управления служебными собаками, было нелепостью. Собак они точно мучили, но контроль разума? Это же чистая фантастика.

	Но как сержант Уитакер смотрела на Сьерру, когда приказала ей вести себя прилично. Как Сьерра пыталась отвести взгляд, потом вздрогнула и… словно застыла?

	— Ты в порядке?

	Дэвид дёрнулся от голоса Хаммертона. Обернулся — здоровяк смотрел на него так, будто он спятил. Дэвид перевёл взгляд на раковину и увидел, что перелил воду в кофейник: она уже текла через край, по его руке и в слив.

	Он потянулся и закрыл кран.

	— Извини. Да. Задумался на секунду.

	— Хочешь, я сделаю кофе?

	— Нет, всё нормально. — Он снова повернулся к агенту и улыбнулся. — Я справлюсь.

	Хэммертон ещё мгновение смотрел на Дэвида с недоверием, потом пожал плечами и вышел из кухни. Дэвид слышал, как он вполголоса говорит с Роджерсом, и как оба агента хихикнули. У него запылали щёки, когда он занялся кофе.

	Он и правда сходил с ума. Он был помешан на Сьерре, и из-за этого принимал дурные решения.

	Но чёрт возьми, кто-то же должен был что-то сделать! Если бы Тёрк был в том заведении, Фейт не стала бы колебаться. Да она бы уже вломилась на базу Корпуса морской пехоты и вывела оттуда всех этих собак. Несправедливо, что она заперла его дома, словно нашкодившего ребёнка под домашним арестом.

	Вообще-то она не могла так поступить. У него была важная работа в штаб-квартире ФБР — осматривать служебных собак. В его кабинет также привозили собак из разных правоохранительных ведомств и рабочих собак из других госструктур, а вдобавок иногда и гражданских питомцев. Он не мог просто бросить всё это на остальных ветеринаров. Он был начальником и обязан был быть на месте.

	Сегодня у него был выходной, но этим двоим знать об этом необязательно. Полностью стряхнуть их с хвоста он не мог, зато в кабинет они за ним не пойдут. По крайней мере, он сумеет обзвонить кое-какие номера из тех, что записал.

	Он налил три кружки кофе и пошёл в гостиную. Оба агента ФБР настороженно уставились на него, словно ожидали, что он плеснёт им кофе в лица и начнёт визжать, как обезьяна. Он протянул каждому по кружке и сказал:

	— Мне нужно быть в офисе примерно через двадцать минут. Я могу немного опоздать, но…

	— Мы тебя отвезём, — перебил Роджерс. Это было не предложение.

	— Конечно. Спасибо. И ещё раз извините. Понимаю, что отрываю вас от важной работы.

	— Да что вообще происходит? — спросил Хэммертон. — Нет, мы не против, но кто за тобой охотится?

	Дэвид отпил кофе и обдумал ответ. Похоже, Джессика им ничего не рассказала. Это было хорошо. Не то чтобы это что-то меняло, учитывая, что Фейт уже сообщила директору чёртового ФБР, но если удастся притормозить распространение информации, он, возможно, успеет хоть что-то сделать до того, как все двери перед ним запрутся.

	— Нам пришло несколько подозрительных писем, — наконец сказал он. — Почти уверен, что это просто розыгрыши, но Фейт немного на взводе после того, что было в Филадельфии. Вы же слышали про историю с Посланницей?

	Посланницей была Лилиан Мартин — глубоко психически больная женщина, одержимая Франклином Уэстом, жестоким серийным убийцей по прозвищу Подражатель из-за его собственной одержимости Джетро Траммеллом, печально известным Убийцей-Ослятником, который убил прежнего проводника Тёрка и едва не убил Фейт, прежде чем Майкл Принс застрелил его насмерть. Лилиан убила нескольких человек с особой жестокостью, пытаясь привлечь внимание Фейт, в том числе свою соседку и своего начальника. В конце концов она вторглась в дом Дэвида и чуть не убила его.

	— Да, слышали, — ответил Хэммертон, и на его лице впервые мелькнуло сочувствие, которое Дэвид у него видел. — Понимаю, дружище. Лучше перебдеть, чем недобдеть, верно?

	— Наверное, — Дэвид пожал плечами. — По-моему, это пустая трата времени, но она тут главный.

	— Чёрт, я бы ей не отказал, — заметил Роджерс. Он немного покраснел, видимо сообразив, как можно было понять этот комментарий. — В общем, мы тебя подвезём и посидим в приёмной или где там.

	Идеально.

	— Подходит. Ещё раз спасибо, ребята.

	Он допил кофе, пряча улыбку за кружкой. Может, он и не был таким острым суперагентом, как Фейт, но при необходимости умел действовать исподтишка.

	А сейчас необходимость была. Это было важно. Хоть Фейт и не хотела в этом признаваться, оно стоило тех рисков, на которые он шёл.

	 

	***

	 

	— Ух ты, — сказала Мэри, когда Дэвид шагнул через дверь с табличкой «ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА». — Это мне?

	Дэвид приподнял бровь.

	— А твой муж знает, что ты заглядываешься на других мужчин?

	— Эй, заказывать я не могу, но меню прочитать в состоянии. — Она бросила взгляд поверх стойки на двух телохранителей Дэвида — оба так комично возвышались над стульями, на которых сидели, что казалось, вот-вот их раздавят. — И эти меню я прочитаю, чёрт возьми, от корки до корки.

	— Читай на здоровье.

	— А ты чего тут в свой выходной?

	— Да так, надо кое-что проверить. — Она приподняла бровь, и он добавил: — Я в последнее время распустился с бумагами. Решил подтянуть, чтобы завтра не захлебнуться.

	— А-а, — откликнулась она. Она улыбнулась Роджерсу и Хаммертону. — Не спешите, доктор Фридман.

	Дэвид похлопал свою администраторшу по плечу. Он направился в кабинет, на ходу обмениваясь короткими приветствиями с медсёстрами в коридоре. Едва оказавшись у себя, он запер дверь и включил музыку, поставив звук тихо, но достаточно громко, чтобы через дверь никто не мог его подслушать.

	Он сел за стол и вошёл во второй пользовательский профиль, который создал для этого расследования. После того как Фейт так легко вытащила удалённые данные с жёсткого диска его ноутбука, он уже не был уверен, что сумеет что-то спрятать, если кто-нибудь захочет покопаться; но информацию нужно было где-то держать, и если он будет изображать смирного, то, может, никому и в голову не придёт искать.

	И всё же сердце колотилось, когда он открыл список людей, которых определил как тех, кто может знать, что происходит с 93-й испытательной бригадой. Список был коротким, но, судя по разговорам с Фейт, хватало одной ниточки, чтобы распустить весь клубок.

	Он выдвинул ящик стола и достал предоплаченный телефон, который купил специально для этих разговоров. Закончив, он выбросит аппарат, чтобы его нельзя было связать с ним.

	Он набрал первый номер — вдовы, чей муж погиб в бою вскоре после того, как неоднократно подавал запросы о переводе своей служебной собаки. Дэвид ещё не был готов подозревать, что тот погиб от огня своих, но и отмахнуться от такой возможности тоже не мог.

	Женщина ответила на третий гудок. — Алло, Аннелиз Ковальски.

	— Доброе утро, мисс Ковальски. Меня зовут доктор Дэниел Таррингтон. Я частный сыщик, расследую исчезновение служебной собаки. Я понимаю, ваш муж когда-то сталкивался с чем-то подобным?

	Аннелиз долго молчала. — Кто это? Я думала, это организатор праздника звонит насчёт цветов к свадьбе моей сестры.

	— Нет, мэм. Я Дэниел Таррингтон.

	— Доктор Дэниел Таррингтон, частный сыщик?

	Чёрт. — Да, я бросил после интернатуры. Диплом получил, но медицина — не моё. Слишком много крови.

	— Хм. А номер вашей лицензии, господин Таррингтон?

	Чёрт, опять. — Вы не в беде, мисс Ковальски. Мне просто нужно задать пару вопросов, чтобы понять, похоже ли ваше дело на то, через что сейчас проходит мой клиент.

	— Я сейчас повешу трубку.

	— Нет, подождите!

	На мгновение он испугался, что она и правда отключилась, но через несколько секунд услышал тяжёлый вздох. — Да?

	Дэвид выдохнул в ответ. — Послушайте, я не частный сыщик.

	— Да неужели?

	— Но я действительно разбираюсь с тем, как обращаются со служебными собаками. Ладно, я ветеринар, и одна моя пациентка пришла с признаками жестоких побоев. Её проводник это заминает, а на мои попытки добиться ясности мне отвечают угрозами. Мне нужно знать, мог ли ваш муж столкнуться с тем же.

	Аннелиз снова долго молчала. Когда она заговорила, голос у неё дрожал. — Эм… я не совсем…

	— Вам не придётся ни во что впутываться, — настойчиво сказал Дэвид. — Вы не знаете моего настоящего имени, и это предоплаченный телефон, его нельзя отследить. Пожалуйста. Я просто пытаюсь помочь этим собакам.

	Аннелиза глубоко вдохнула и сказала: «Корпус морской пехоты перевёл служебную собаку Джина, даже не предупредив его. Он был просто убит этим. Пытался запросить сведения, где теперь Чэмп, чтобы хотя бы навещать его, но Корпус его игнорировал. Когда он начал злиться, его командир усадил его и, по сути, велел заткнуться — иначе он может распрощаться с карьерой. После этого Джин сдался, но я видела: он думал, что ему врут. А потом он умер, и…» Она снова умолкла, а затем закончила: «И я не знаю. Не могу поверить, что его могли убить из-за того, что он расстроился из-за собаки, но…»

	«Но?»

	«Но он кое-что нашёл. Что-то про Девяносто третью испытательную бригаду».

	По телу Дэвида прокатились то жар, то холод. «Ты можешь сказать, что он нашёл?»

	«Нет», — сухо ответила она. — «У меня нет ни малейшего желания в это влезать. Чёрт возьми, Дэниел — или как там тебя, — я уже живу дальше. Понимаешь? Это была одержимость Джина, и она его… Или могла его…» Она вздохнула. «С меня хватит. И если ты не дурак, ты тоже это отпустишь. Ради бога, это была всего лишь чёртова собака».

	Она повесила трубку, и Дэвид ещё долго сидел, переваривая услышанное.

	Теперь сомнений не было. Девяносто третья испытательная бригада существовала, и они годами забирали собак и издевались над ними. И, скорее всего, они убили Джина — или, по крайней мере, приложили руку к его смерти. А значит, им не составит труда убить и его.

	Но последние слова Аннелизы эхом звучали у него в голове. Всего лишь чёртова собака.

	Он не винил Аннелизу в её горе, но сам не мог смотреть на это так же. Всего лишь чёртова собака.

	Нет, это были разумные животные. Преданные животные, которых буквально выводили, чтобы они стали лучшими друзьями, каких только может иметь человек. И дело было не только в собаках. Если Дэвид прав, тогда они убили и Джина Ковальски. Девяносто третья испытательная бригада злоупотребляла этим и пользовалась своим влиянием и властью, чтобы устранять людей, мешавших им.

	Его жизнь была под угрозой, но Фейт постоянно рисковала собой, защищая невиновных, даже когда Дэвид умолял её не делать этого. То, что он делал сейчас, ничем не отличалось.

	Прости меня, Фейт.

	Он набрал следующий номер.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	А если бы это был Тёрк?

	Фейт открыла глаза. Она уставилась в потолок их гостиничного номера и заморгала, отгоняя остатки сна. Сердце колотилось, на лбу выступили капли пота. Ей правда приснился кошмар, который она тут же забыла, или она проснулась прежде, чем он успел завладеть ею?

	Неважно. Моя настоящая жизнь сейчас и есть кошмар.

	В поле зрения показалась пушистая голова и осторожно лизнула её в щёку. Фейт поморщилась и оттолкнула её. Голова тявкнула и снова принялась за своё, пока Фейт не приподнялась. Она устало улыбнулась Тёрку, а Тёрк ответил ей взглядом строгого родителя. Тебе снился кошмар, а я тебя разбудил. Пожалуйста.

	Она хихикнула и прижала его к себе. Не вся её жизнь была кошмаром.

	А если бы это был Тёрк?

	Она поднялась на ноги с раздражённым вздохом. Это был не Тёрк, а был её муж, и он был замечательный, добрый и храбрый, но ещё он был неуклюжий и временами до смешного глупый и сейчас настолько не в своей тарелке, что если бы он всю оставшуюся жизнь плыл вниз, то так и не достиг бы дна.

	И был ещё тот пустячок, что оставшаяся жизнь может оказаться не такой уж, чёрт возьми, долгой. Она поддерживала его желание помочь, но вокруг него были люди, которые могли помочь куда лучше, чем он. Почему он должен был делать это?

	Дверь гостиничного номера открылась, и вошла Джессика, неся две тарелки с печеньем, подливкой, яйцами и творогом. «О, отлично. Ты уже встала. Мне только что позвонила Вилма Пруитт из приюта для животных. Они закрывают приют на весь день, чтобы установить новую систему безопасности. Поговорить с нами они готовы, как только мы захотим подъехать».

	Фейт взглянула на часы. Шесть утра. Её кольнуло раздражение: Джессика уже на ногах и в отличном настроении, а сама Фейт — в тумане, вспотевшая и отчаянно нуждающаяся в кофе. Боже, неужели я уже настолько старая?

	Она взяла тарелку и, пробормотав: «Спасибо», приняла следом чашку кофе куда более искренним: «Спасибо».

	Она улыбнулась напарнице и отметила: Джессика не только бодрая и весёлая — она ещё и выглядит так, будто собралась на ужин-свидание. Фейт не особо заботилась о красоте, разве что хотела нравиться Дэвиду, но к роли старшей в их следственной группе порой было непросто привыкнуть.

	Да просто ты ворчишь. Выпей кофе.

	Она отпила и призналась — себе, не Джессике, — что дело не только в ворчливости. Она переживала за Дэвида и пыталась найти ещё какой-нибудь повод злиться, лишь бы не думать о муже, который сейчас оказался под прицелом вооружённой силы, о которой Фейт по опыту знала: опаснее многих на свете.

	Она проверила телефон. От Майкла ничего нового.

	Фейт вздохнула и принялась за завтрак. Дома она всё равно ничего изменить не могла, значит, нужно сосредоточиться на расследовании здесь.

	Если бы это было так просто.

	 

	***

	 

	В приюте для животных висело напряжение, приглушённое, но ощутимое. Сотрудники сбивались в кучки и шептались, с тревогой поглядывая на всё ещё пустую клетку, возле которой прошлой ночью убили Сару Гарретт. На агентов ФБР они смотрели с той же настороженностью. Фейт к такой реакции привыкла. Раз уж здесь ФБР, сделать вид, будто ничего не случилось, не выйдет. Какой-то псих пробрался к ним на работу и убил коллегу. Никто из них не в безопасности.

	Тёрк вбежал в помещение для содержания, мрачно окидывая взглядом собак в клетках, и снова начал обнюхивать комнату в поисках следов убийцы. Фейт следила за ним, отмечая его реакцию на сотрудников. Пока ничто не указывало на убийцу.

	— Доброе утро, агенты, — прозвучал властный женский голос.

	Фейт обернулась и увидела приближающуюся невысокую полную женщину. Несмотря на твёрдый тон и уверенные манеры, в её глазах читалось горе, перемешанное со страхом. Она протянула Фейт руку. — Уилма Пруитт, директор приюта.

	— Специальный агент Фейт Болд, — ответила Фейт. — Это моя напарница, специальный агент Джессика Торрес. А наш кинологический расчёт, Тёрк, сейчас ищет улики.

	Уилма коротко, резко кивнула.

	— Спасибо, что приехали и занялись этим. Я понимаю, одно убийство — не дело ФБР, но я также знаю, что вы специалист по убийствам, связанным с собаками, и мне нужны были лучшие.

	Ага. Значит, это она вытащила их на это дело. «Я рада, что мы здесь», — сказала Фейт, хотя это было не совсем так; но Дэвидовы попытки стать самым безмозглым героем в мире — не проблема Уилмы. 

	— Как думаете, кто был ближе всех к Саре?

	Уилма посмотрела на молодую девушку с тёмными волосами и с таким количеством подводки, что часть её потекла и размазалась по щекам. Та сидела в углу рядом с мужчиной средних лет с жёсткими усами; он по-отцовски положил руку ей на плечо.

	— Это Дженни. Сара была ей как старшая сестра. А мужчина рядом — мой муж, Люк. Он помогал Дженни с уроками у нас дома после работы. Хотя, наверное, это сейчас неважно. — Она вздохнула. — Господи, какая же это дрянь.

	— Ага, — согласилась Фейт. — И не говорите. Джессика, поговоришь с Пруиттами, пока я поговорю с Дженни? Потом сверимся.

	Джессика кивнула.

	— Мне подходит.

	Уилма позвала мужа, и втроём они направились в её кабинет. Фейт подошла к Дженни, с сочувственной улыбкой.

	— Привет.

	Дженни шмыгнула носом.

	— Привет.

	Голос у неё был тонкий, будто у призрака. Выглядела она совсем юной.

	— Сколько тебе лет, милая? — спросила Фейт.

	— Девятнадцать.

	Господи. Бедная девчонка. — Вау. Спасибо, заставила меня почувствовать себя старухой.

	Тень улыбки скользнула по губам Дженни, но тут же исчезла. Фейт села рядом и сказала:

	— Мне очень жаль.

	Дженни горько рассмеялась.

	— Спасибо.

	— Мне нужно задать вам пару вопросов. Ничего?

	Дженни пожала плечами.

	— Конечно.

	Она провела ладонью по лицу, размазав подводку ещё сильнее. Фейт удержалась от желания обнять её по-дружески. Вряд ли незнакомка обрадовалась бы таким проявлениям участия.

	— Чем Сара здесь занималась?

	Дженни снова шмыгнула носом.

	— Э-э… Она отвечала за «трудных» собак.

	— «Трудных»?

	— Ну, таких, с которыми куча проблем. Агрессивные или не поддающиеся… ну, коррекции, что-то такое.

	— Вы здесь, получается, животных… консультируете?

	— Да, пытаемся. В смысле, у нас едва хватает бюджета хотя бы на эти маленькие боксы для каждой собаки, но мы стараемся.

	Фейт кольнуло чувство вины за прежние мысли об этом месте. Приюты для животных — государственные учреждения, а как и большинство местных госструктур, они постоянно сидят без денег. Персонал делал всё, что мог, имея в руках почти ничего.

	— Наверное, тяжело помогать травмированным животным, когда им приходится большую часть времени сидеть в клетках.

	— Да. А потом, когда просишь людей взять собаку из приюта, а не покупать у заводчиков, они кривят губы так, будто эти собаки — просто куски дерьма. Типа… стольким собакам нужен дом, а они его не получают, потому что люди эгоисты.

	Несколько человек обернулись в их сторону, и Дженни покраснела.

	— Простите. Я просто… очень люблю собак.

	— Я тоже, — ответила Фейт. — И Сара тоже, выходит.

	Дженни кивнула.

	— Она была супергероиней. Она бралась за тех собак, на которых все остальные махали рукой. Она спасла столько собак от усыпления — учила их вести себя нормально, а потом находила хозяев. Не знаю, как у неё это получалось, но уговаривать людей взять собаку она умела лучше всех. А я… я просто злюсь.

	Фейт подняла бровь.

	— В каком смысле?

	— В том смысле, что когда люди ведут себя как куски дерьма, я им так и говорю. — Она виновато улыбнулась. — Поэтому мне больше не особо разрешают разговаривать с посетителями.

	— Поняла, — с кривоватой улыбкой сказала Фейт.

	— А Сара умела сделать так, чтобы люди сами хотели взять собаку. Она правда хорошо умела разговаривать.

	Это не совсем вязалось со способом убийства, но то, что кто-то один ненавидел Сару, ещё не означало, что её не любили все остальные. Скорее наоборот: те, кто её недолюбливал, могли запомниться ярче.

	— А были люди, которым Сара не нравилась?

	Дженни фыркнула.

	— Ну… иногда.

	— Например?

	Она пожала плечами.

	— Сара входила в комиссию по усыновлению. Она и семейство Прюиттов. Они оценивали будущих хозяев — смогут ли они справиться с собакой, которую хотят взять. Проходят не все.

	— И сколько не проходит?

	— Немного, но те, кто не проходит, совсем не проходят.

	— Что ты имеешь в виду?

	— По-разному бывает, но чаще всего — люди с криминальным прошлым. Осуждённым за насильственные преступления нельзя отдавать некоторые породы. Ну, формально можно, но мы обычно не одобряем. Иногда, правда, предлагаем им собак поменьше. Вы бы удивились, сколько бывших бандитов уходят отсюда, прижимая к груди йорка весом меньше килограмма — словно это самое дорогое на свете.

	Фейт улыбнулась, представив, как здоровенный, весь в татуировках громила сюсюкается с крошечным щенком. Но улыбка быстро исчезла, когда в воображении такой же человек вгонял пятнадцатисантиметровый гвоздь в мозг Сары Гаррет.

	— Был кто-нибудь, кто особенно разозлился из-за отказа? Кто не привык слышать «нет»?

	Дженни горько усмехнулась.

	— То есть — ненавидел Сару настолько, чтобы убить?

	— Просто кто-то, кто мог на неё сильно разозлиться.

	Она глубоко вдохнула и посмотрела на пустую клетку, возле которой Тёрк снова осторожно принюхивался к полу.

	— Был один парень примерно месяц назад. Его звали Тревор. Он хотел взять чау-чау. Знаете, что это за собаки?

	— Да, знаю, — ответила Фейт. — Большие, пушистые китайские, верно?

	— Ага. Многие видят, какие они пушистые, и думают, что они ласковые, но если их неправильно воспитывать, могут быть очень агрессивными. Этот чау был таким, и приют искал опытного хозяина, чтобы пристроить его в новый дом. Тревор соврал, будто он бывший дрессировщик, чтобы получить её, и ничем хорошим это не кончилось. Он привёл её обратно, когда она укусила его за руку, и потребовал заменить её на более спокойную собаку.

	— И Сара это плохо восприняла.

	— Дело было не в этом. То есть она расстроилась, но потому, что он солгал. Они узнали об этом уже после того, как он забрал Кэмми, и когда он вернулся и захотел другую собаку, ему отказали.

	— Все трое или только Сара?

	— Все трое, но Пруиттов не было на месте, когда Тревор вернул Кэмми, так что с ним разговаривала Сара. Я слышала, как он орал из подсобки. Не разобрала, что именно он кричал, но он был чертовски зол. На выходе он хлопнул дверью и сломал эту маленькую штуку, которая мягко доводит дверь, так что нам пришлось её заменить.

	Фейт кивнула. — Спасибо, Дженни. Это очень помогло.

	Дженни снова издала сухой, горький смешок. — Пожалуйста. Только толку-то… Сара мертва, так что уже неважно.

	— Важно, — твёрдо сказала Фейт. — Справедливость всегда стоит усилий.

	А если это был Тёрк?

	Она оттолкнула эту мысль и поднялась на ноги. Сжала Дженни плечо и сказала:

	— Ты справишься. Вы все справитесь. Ради Сары.

	Дженни едва не закатила глаза, но вовремя удержалась и сказала:

	— Спасибо.

	Фейт оставила её. Она понимала злость Дженни и не обижалась на её тон. Дженни только что потеряла близкого человека. Трудно соображать ясно, когда теряешь кого-то своего.

	А вот Фейт думала предельно ясно. У них появилась первая зацепка, и агрессивный мужчина, который винил Сару в поведении своей агрессивной собаки, вполне мог оказаться настолько агрессивным, чтобы в худший из возможных способов сорвать на ней свою злость.

	— Тёрк? — позвала она. — Ну же, мальчик. Пойдём, заберём Джесс. У нас первая зацепка.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Мэттью Брукс тяжело вздохнул, проходя мимо вывески на здании. «Далласский Догхаус». Господи, ну и мерзкое название для приюта.

	И всё же, как ни крути, приют был чертовски хорош — уж он-то знал. Куда лучше тех дешёвых мотелей, которые округ мог предложить. Здесь собаки жили вместе, спали на мягких лежанках, у них были игрушки, нормальная еда и большой уличный двор для выгула, который назвали «Игровой площадкой». Не слишком-то оригинально, но всё равно лучше названия, от которого то ли стрип-клуб мерещится, то ли диван, на котором Мэттью ночевал, когда Бренда злилась на него.

	Он заехал на парковку и заметил, что снова оказался здесь первым. Приют открывался только в восемь, хотя Мэттью умолял начать работать с шести — чтобы одиночные усыновители успевали до начала своего рабочего дня.

	Ну, Карл-то будет на месте. Наверняка припарковался сзади. Их ночной сторож — семьдесят один год, бывший сотрудник службы отлова животных — имел самую лёгкую работу на свете. До полицейского участка всего четверть мили, так что никто не станет тут устраивать разборки, а собаки все были довольные, а значит — послушные. Мэттью почти не сомневался, что большую часть ночи Карл проводил, жуя что-нибудь и глядя телевизор в комнате ожидания.

	Он припарковался у бокового входа на «Игровую площадку». Хотел быстро осмотреть двор на предмет мусора, прежде чем отправить Карла домой и взяться за дела. Драки тут, конечно, никто не затевал, но пьяные иногда перебрасывали бутылки через ограждение. Забавно: полиция готова скрутить кого-нибудь у круглосуточного магазинчика за худи и руки в карманах, зато не утруждает себя тем, чтобы отучить людей мусорить.

	Ну да ладно — всего не выиграешь. К тому же беспорядок тут редко бывал серьёзным. К восьми он приведёт всё в образцовый вид, как бы оно ни выглядело сейчас.

	Он выскочил из машины и заметил мужчину, прислонившегося к забору: руки скрещены на груди, голова опущена. Ну прекрасно. Один из них уснул.

	Но стоило ему приблизиться, как мужчина поднял взгляд и улыбнулся. Глаза казались ясными, хоть и чуть слишком пристальными. Наверное, просто пришёл за собакой.

	— Привет, приятель, — бодро сказал он. — Собаку ищешь?

	— Вообще-то искал бы, — ответил незнакомец. — Только я вроде как уже нашёл собаку. Просто вы не захотели, чтобы он был у меня.

	Мэттью нахмурился. Усыновлениями он больше не занимался, но не слышал, чтобы кому-то недавно отказывали. — Жаль это слышать. Вы уверены, что это было здесь?

	— О да, здесь. Только это был не я. Это был хороший парень, который дал бы Хантеру хорошую жизнь.

	Хмурый склад на лбу Мэттью стал глубже. Этот тип выглядел так, будто ему не хватает пары банок до полной шестерёнки. Ирония его прежней мысли о том, что парень пьян, от него не ускользнула.

	— Ладно, то есть вы собаку не брали? Это был племянник или кто-то вроде?

	Мужчина рассмеялся, запрокинув голову, и оглянулся вправо-влево. Мэттью не понравился этот взгляд вправо-влево. Будто он проверял, не увидит ли его кто-нибудь. Рука Мэттью скользнула к ножу на поясе. Слава богу, он живёт в Техасе, где защищаться не запрещено законом. — Слушайте, приятель, я здесь усыновлениями не занимаюсь. Приходите после восьми — поговорите с Бобом. Он оценивает. И его будут сопровождать полицейские, которым уже передали ваше описание.

	— А Хантер? Что с ним стало?

	Мэттью сжал рукоять ножа. — Мужик, «Хантер» — третья по популярности кличка у собак. У меня сейчас внутри полдюжины Хантеров.

	— О нет. Только не так, Хантер. Та собака была особенная. — Лицо мужчины изменилось, улыбка перекосилась в уродливую гримасу. — Ему было бы хорошо в нормальном доме. С ним всё было бы в порядке. Не было причины усыплять его.

	Теперь Мэттью понял, о чём говорит незнакомец. Кровь в жилах застыла, и он отщёлкнул фиксатор ножен. — Похоже, тебе пора уходить, приятель.

	— О, я уйду, — ответил тот. — Только ты первым.

	Мэттью выхватил нож и выставил его перед собой. — Отойди!

	Мужчина рассмеялся. Покачал головой и достал из кармана пистолет.

	Нет, не пистолет. Электрошокер.

	Мэттью успел это понять как раз в тот миг, когда два зубца впились ему в шею. Шокер выдал заряд в пятьдесят тысяч вольт, но, неизвестно для Мэттью, дал ток в полтора ампера — в триста раз больше законного предела. В груди у Мэттью что-то хлопнуло, но к счастью он потерял сознание раньше, чем понял, что означает этот хлопок.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Тревор? — сказала Уилма. — Да, я его знаю. Тревор Уолш. Он взял чау-чау — для племянника, — но собака укусила его за руку. Он попытался вернуть её, и мы ему отказали, потому что он соврал в первоначальной анкете. Ну, собаку мы, конечно, приняли обратно, но другого ему взять не позволили.

	— Ага, теперь вспомнил, — сказал Люк. — Он ведь хотел Хантера, да?

	— Верно. В итоге мы отдали того пса в «Догхаус» как терапевтическое животное.

	— А что такое «Догхаус»? — спросила Фейт.

	— Частное учреждение в Далласе. Намного лучше, чем здесь. Они могут нормально заботиться о животных, потому что это не окружной приют. Сделай одолжение, передай окружному начальству, что это я сказала. Пусть знает.

	— Я подниму этот вопрос, — ответила Фейт. — А пока мне нужен адрес Тревора Уолша, который у вас указан в деле.

	Уилма пожала плечами. — Дам, но не обещаю, что он сказал правду.

	— Нужно с чего-то начинать, — сказала Фейт. И всё же она повернулась к Джессике: — Позвони в полицию Далласа и пусть они пробьют Тревора Уолша. На всякий случай.

	Джессика потянулась к телефону, но у Фейт он завибрировал раньше, чем та успела достать свой из кармана. Фейт взглянула на экран, и кровь у неё похолодела. — Отбой. Мне звонит полиция Далласа.

	Глаза Джессики широко раскрылись. Она знала, что это значит.

	— Ой-ой, — сказала Уилма. — Всё в порядке?

	— Сомневаюсь, — ответила Фейт. — Спецагент Болд, Федеральное бюро расследований.

	— Болд? Это детектив Бакли из Далласского управления полиции. Меня к вам направил сержант Хансен из управления полиции Плейно.

	Чёрт. — Да? Что случилось?

	— У нас труп в частном приюте для животных. Мы вызвали Плейно, потому что знаем: прошлой ночью у них уже было убийство. Похоже, это может быть тот же парень.

	Фейт опустила голову. — Понимаю. Что за приют?

	— «Даллас Догхаус». Он буквально за углом от штаб-квартиры полиции.

	На этот раз Фейт выругалась вслух:

	— Чёрт. Ладно. Мы едем. Пусть ваши ребята поищут Тревора Уолша, возраст… — она мельком взглянула на офисный компьютер Уилмы, и та развернула экран так, чтобы Фейт видела. — Тридцать пять. Рост метр восемьдесят пять, девяносто килограммов, тёмно-каштановые волосы, серые глаза. Адрес указал: улица Авокадо, 1253, Даллас.

	— Подождите, у вас уже есть подозреваемый?

	— Да, и, судя по «Гугл-картам», он живёт примерно в полутора километрах от «Догхауса».

	— Да, я знаю улицу Авокадо. Сейчас же отправим туда патрули.

	— Спасибо.

	Она повесила трубку и прижала пальцы к переносице, пока не стало больно.

	— Чёрт!

	— Ещё и восьми нет, — заметила Джессика. — Он убил обеих этих женщин в течение двенадцати часов.

	— Ага, — коротко бросила Фейт. — Чёрт побери. Пошли, надо двигаться.

	— О боже, — сказала Уилма. — Что же стало с этим миром?

	У Фейт не нашлось ответа на этот вопрос — и она его не дала.

	 

	***

	 

	Было чуть после восьми, когда трое агентов прибыли в «Даллас Догхаус». Небольшая толпа сотрудников стояла за полицейским оцеплением, перекрывавшим заднюю часть территории. Фейт отметила, что эту часть приюта не видно из участка. По крайней мере, полиция Далласа не совсем безнадёжна.

	Полегче, Фейт. Не срывай на них злость.

	Она уняла раздражение, подходя к мужчине в штатском — вероятно, детективу Бакли, — рядом с которым стояли двое в форме. Третий — тоже в форме — болтал с кучкой криминалистов. Он шагнул вперёд, перекрывая Турку путь к месту происшествия, но Бакли поднял взгляд на двух человеческих агентов и махнул, позволяя пропустить Турка. Полицейский отступил и приподнял фуражку, а Тург в ответ чуть наклонил голову и принялся обнюхивать вокруг, держась на уважительном расстоянии от криминалистов.

	Бакли опрашивал пожилого мужчину в форме охранника. Седой, грузный охранник опирался на мусорный бак, уперев руки в колени и повесив голову. Несомненно, он винил себя в смерти того, чьё тело сейчас заслоняли криминалисты.

	Бакли похлопал старика по плечу и подошёл к Фейт.

	— Спецагент Болд?

	— Да, это я. — Фейт кивнула большим пальцем на Джессику. — А это спецагент Джессика Торрес. Вы не против, если она поговорит с вашим… подозреваемым?

	— Не подозреваемый, но пожалуйста, — ответил Бакли. — Это Карл, ночной охранник. Мэттью обычно отправляет его домой около семи тридцати. Когда начали приходить остальные сотрудники, а Мэттью так и не появился, Карл забеспокоился. Позвонил ему на мобильный — ответа не было. Кажется, кто-то из персонала нашёл телефон. Отследили его до этого места.

	— Мэттью — жертва? — предположила Фейт.

	— Да. Мэттью Брукс, сорок лет. Работал здесь восемь лет. Всегда приходил пораньше, чтобы привести в порядок уличную зону реабилитации до того, как собак выпускали туда. Это со слов Карла.

	Фейт кивнула Джессике:

	— Иди поговори с ним. Узнай что-нибудь о Мэттью. Был ли у него контакт с Тревором Уолшем.

	— Да, кстати об этом, — сказал Бакли. — Наши офицеры уже там. Мы задержали его по подозрению в хранении наркотиков: поймали с трубкой для травы, но удерживать можем только час, так что если хотите с ним поговорить, лучше заканчивайте здесь побыстрее. Если не найдём достаточно марихуаны, чтобы тянуть на намерение сбыта, ему просто выпишут штраф и отпустят.

	— Мы быстро, — ответила Фейт.

	Она ступила на траву и направилась к сгрудившимся криминалистам. Тёрк уже закончил осматривать место и трусил вдоль высокого забора, окружавшего уличную реабилитационную площадку. Фейт настороженно прислушивалась — не раздастся ли лай, который мог бы навести её на след.

	 

	А пока она хотела увидеть тело.  

	— Извините, — обратилась она к криминалистам. — Не возражаете, если я быстро взгляну?

	 

	Они обменялись мрачными взглядами и отступили в сторону. Фейт скрутило в животе.  

	— Господи, блядь…

	 

	Она уже больше не хотела видеть тело. Обычно её трудно было чем-то смутить, но обугленный язык, выжженные глаза и паутина ожогов на лице, руках и шее Мэттью выворачивали желудок наизнанку. Он лежал в луже густой, уже схватывающейся крови — похоже, его вырвало ею либо прямо перед смертью, либо в момент смерти.

	 

	— Что, чёрт возьми, могло такое сделать? — спросила она.

	 

	— Достаточно мощный электрический ток, — ответила старшая криминалистка. — Скорее всего, от одного до двух ампер при тридцати — пятидесяти тысячах вольт. Такое нетрудно выжать из переделанного электрошокера. — Она повернулась к одной из коллег и добавила: — Вот почему электрошокеры у гражданских должны быть под запретом.

	 

	Фейт заметила обугленные дырочки на шее Мэттью — там, куда ударили электроды.  

	— Значит, его убил разряд.

	 

	— Технически, и для протокола, мы обязаны дождаться подтверждения коронера, но причиной смерти стал сильный разрыв сердечной мышцы. Этот разряд и вызвал разрыв, плюс целый букет других повреждений, которые бы его убили, даже если бы сердце не лопнуло.

	 

	— Иисусе, — выдохнула Фейт. Она повернулась к Бакли. — Это плохо, и очевидно, что кто-то имел зуб на Мэттью, но это не тот же почерк, что в нашем предыдущем деле.

	 

	— То же самое мне сказал Хансен. Пока я не рассказал ему вот об этом.

	 

	Он поднял пакетик с обрывком бумаги. На нём, размашистыми буквами, выведенными густыми чернилами, было слово: УБИЙЦА.

	 

	У Фейт напряглась челюсть. Она снова посмотрела на старшую криминалистку, тщательно избегая взгляда на изуродованное тело Мэттью внизу.  

	— Есть признаки присутствия убийцы поблизости? Следы, отпечатки шин, волокна?

	 

	— Следов обуви и шин нет, — ответила криминалистка. — Земля здесь утрамбована там, где нет травы, и… Ну, следы шин есть, но тут каждый день проезжают сотни машин. Невозможно понять, какие из них принадлежат нашему убийце. Что до прочих улик, мы сняли частичные отпечатки с шеи Мэттью — скорее всего, когда убийца вынимал электроды шокера, — но не уверена, что их хватит для совпадения.

	 

	Фейт кивнула.  

	— Поняла. А записи с камер?

	 

	Бакли глянул через плечо Фейт.  

	— Может, твоя напарница уже узнала это у Карла.

	 

	Фейт обернулась к Джессике, которая шла к ним, пока двое патрульных уводили понурого Карла с места происшествия.  

	— Он чист? — спросила Фейт.

	 

	— О да. Конечно, чтобы быть уверенной до конца, мне сначала надо посмотреть записи, но это точно не он. В любом случае офицеры отвезут его в больницу, так 
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